






















































































































































































































































































































































































































































































segla fram över skären, solen stiger och i fjär­
ran blånar Värmlandsnäs. Saga går för full 
maskin, rytmiskt skön är gången. Men det är 
som om lord Burnhams breda, orörliga stoft­
hydda skymde sikten, dessutom känner sig 
styrman Brate lite orolig för något han vet inte 
vad. Bara den sabla gubben ville vakna ändå, 
mumlar Brate. Trots kaptens förbud att inte 
väcka honom kan styrman ej motstå frestelsen, 
han hostar ganska högljutt. Men lord Burnham 
sitter fortfarande orörlig. En sån sömntuta, 
muttrar Brate, stegar närmare och säger:

— En skön morgon, mylord.
Inget svar.
Då fattar Brate mod och ruskar den sovan­

des axlar.
I samma ögonblick faller den massiva krop­

pen framlänges. Styrman tar emot och vill 
resa upp lorden igen mot ryggstödet men då 
dråsar kroppen rakt i famnen på Brate. Vett­
skrämd gallhojtar styrman. Kapten, som ännu 
inte lagt sig, hör nödropet och skyndar upp. 
Långsamt öppnar lord Burnham ena ögat och 
mumlar med dov röst:

— Jag har visst varit över på andra sidan — 
Skendöd? De båda befälspersonerna se mörk- 

rädda på varann.
Men som om ingenting hänt går lorden till 

sin hytt.
Strax efteråt kommer Karin springande, med 

andan i halsgropen berättar hon, att den in­
diska prinsessan skriker, så det går genom märg 
och ben. Ännu en mystisk historia. Bestört 
rultar kapten bort till lyxsviten. Utanför van-
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kar prinsen, djup smärta präglar anletsdragen, 
men han är fatalistiskt lugn och säger:

— Min gemål väntar sin förstfödde —
— Nu ! utropar kapten Rosig och känner hur 

benen svikta.
— Ja —
I detsamma hörs nya rop, skärande, hemska.
Kapten Rosig knäar av vånda, födelsens 

mysterium gör honom mångdubbelt mer för­
skräckt än dödens närhet nyss och kallsvett 
bryter fram på pannan.

Lockad av nödropen kommer fröken Rrogård.
— Va ä de’ om, undrar hon.
Kapten, hörbart ängslig och bekymrad:
— Furstinnan ska föda ett barn. Kan fröken 

hjälpa oss?
— Bara jag inte glömt mitt gamla yrke, sva­

rar hon och drar lite på mun.
— Skämt undanbedes, säger Rosig.
Restauratrisen blir allvarlig och först nu får 

kapten Rosig veta, att hon är examinerad barn­
morska.

Kapten knäpper sina händer, ser upp, själa­
glad mumlar han:

— Tack, gode Gud.
Utan vidare ceremonier går fröken Brogård in.
Fröken saknar visserligen instrument, men 

hon har gott handlag och strax efteråt kommer 
en liten brunhyad baby till världen. Den lyck­
lige fadern faller i extas och fröken Brogård 
får en tiopundsedel för besväret.

Händelsen väcker stormande jubel bland 
passagerarna, samhörigheten ombord fördju­
pas, den sista resten av främlingsskap smälter 
som snö för sol.
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Men Saga stävar vidare över det stora in­
nanhavet, framåt förmiddagen siktas Dalbo­
bergen till höger, till vänster blånar Kinnekul- 
les mäktiga kägla. Nån timma senare styr Sa­
ga ner mot Ekenäs skärgård, ur soldiset stiger 
Läckö torn mot skyn, allt tydligare bli kon­
turerna, i Strömsundet har man det imposanta 
slottet på närhåll. Passagen tar inte många 
minuter och nu kryssar båten redan genom 
Ekenäs, kryssar i sicksack förbi otaliga 
holmar och skär, ömsom klädda i lövskrud, 
ömsom kala och speglande sig i vattnen, ideli­
gen växla kontrasterna, närmare eller fjärmare 
skymta villor, stugor, nakna kroppar sola sig 
på hällarna, motorsnurror kila av och an, seg­
lare dåsa i stiltjen, högt över dem segla vid- 
vingade trutar och barnrika andfamiljer snatt­
ra i vassvikarna.

Hyttstäderskan, som har en ledig stund, 
hänger vid relingen, varje detalj känner hon 
sen barndomen och när båten stryker förbi ku­
sin Alles boställe står han själv på bryggan. 
Karin är komplett likgiltig för honom nu, det 
är som om de inte ens vore släkt. Men bakom 
furukransad strand ligger Kållandsö, dit gå 
tankarna och Karin får samvetskval för att 
hon ännu ej skrivit till mamma.

Sista kontakten med Ekenäs är Nävens fyr, 
rakt förut bara himmel och vatten, vid hori­
sonten sammantona de. Turisterna slå sig till 
ro, den musikaliska fransyskan spelar Chopin, 
behagligt svinna timmarna en efter en. Halle- 
och Hunneberg skymtar.

— Hans Majestät Konungen jagar älg där i 
sällskap med höga dignitärer, säger kapten och
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frågar om någon vill göra en avstickare dit, 
när båten kommer till Vänersborg. Men ingen 
har lust.

I Fridas stad ska Saga lasta papper från 
Vargön. Kajen är packad av vänersborgare, 
de hurra, då Saga förtöjer, de hurra och vifta, 
när den går, går direkt till Göta älv, sista etap­
pen börjar. Sanka strandmarker möter ögat, 
en bit längre ner ligga tegelbruk och fabriker. 
En motorgaleas sticker just förbi. Karin råkar 
stå på däck, till sin obeskrivliga glädje ser hon, 
att det är fars gamla Varna. I den primitiva 
styrhytten Trovik själv, bröderna hennes stå 
vid relingen. Karin vinkar och hejar åt dem. 
De fäkta med armarna, deras hälsning, men 
farsgubben vågar inte släppa kursen ur sikte.

Äter byter landskapet karaktär, stränderna 
kantas av löv- och granskog i ständig växling, 
vildblommor prunka och rätt som det är slus­
sar Saga vid Brinkebergskulle. Lite senare 
öppnas en klaffbro och båten är i det världsbe­
kanta Trollhättan, för Sagas passagerare döljer 
sig staden bakom en natur, ömsom tuktad, öm­
som vild och romantisk. Saga går i hamn, där 
vänta guider, som ska visa turisterna vad sevärt 
är. De flesta begagna tillfället. Bilar kör ner, 
turisterna ta plats och med en guide pr bil bär 
det av, först till det stora kraftverket, som av de 
en gång obundna fallen producerar elektrisk 
energi åt hela västra Sverige nästan, dovt rå- 
mande störta vattenmassorna genom sprängda 
schakt ner i turbinkamrarna, vilka utlösa den 
tämjda kraften, maskinernas staccaton blandar 
sig med vattenbruset till en symfoni, vars 
atonala vibrationer hörs vida omkring.
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överväldigad utbrister överste Davis:
— Inte i hela världen har jag sett maken.
De tyska ingenjörerna, som äro fackmän, 

göra ivriga anteckningar, synbarligen äro även 
de imponerade.

Efter besöket i kraftverket tar sällskapet en 
rundtur genom staden och dess environger. 
Under tiden slussar Saga. De kvarvarande 
följa med häpnad den hissnande färden utför 
de fyra stupen. Nedanför sista sluss lägger bå­
ten till vid en brygga för att invänta dem, som 
äro på utflykt. Inom kort komma de och båten 
fortsätter sin väg mellan leende stränder, 
efter Lilla Edet är den öppen, men bergen 
rycka närmare och närmare, en aning av väst­
kust ligger redan i luften och plötsligt dyker 
Bohus fäste upp rakt förut. Ny historik av 
kapten.

För sista gången slår gonggongen på denna 
resa, för sista gången samlas dessa turister från 
världens alla hörn i matsalen, men endast till 
té eller kaffe. Ett visst vemod, det förestående 
avskedets, lägrar sig över lite var. Tiden är 
även inne att göra upp extranotan och betala 
drickspengar. Hundra kronor har Karin tjänt 
in, en okristligt stor summa för två dars spring. 
Karin räknar ut, att hon kan köpa både dräkt 
hatt och skor och ändå få en hel del över.

Men nu är knappt mer än timmas gång kvar. 
Säregna landskapsbilder avlösa varandra, i de 
sanka strandängarna vadar boskapen till bu­
ken eller den simmar omkring bland vassrug- 
garna, fågelöar gunga upp och ner, när Saga 
passerar, och det är ett enda kraxande och 
flaxande, i lila nyansera de omgivande bergen,
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mot denna färg bryter sig de fruktbara dal­
gångarnas grönska. I tredje klass spelar en 
yngling dragharmonika. När han slutar ta de 
båda kuplettsångarna vid. De sjunga Du gam­
la, du fria. Seaburg stämmer naturligtvis in. 
Så syns plötsligt de första vaga konturerna av 
Göteborg, och ur ett blå disigt töcken stiger 
Masthuggskyrkans torn mot höjden. Men undan 
för undan klarnar stadsbilden, allt närmare 
kommer den, den har perspektiv och rymd, 
den lever, ett mäktigt tonande sorl ekar, det är 
varvens elektriska nithamrar och längst bort i 
fonden syns de stora oceanfararna.

Saga är nu i höjd med gasverket och inom 
kort lägger båten till vid Lilla Bommen. Efter 
ett hjärtligt farväl av varann debarkera turis­
terna mellan dubbla led av uppvaktande rede­
ritjänstemän, samtliga skrudade i G. K. S. S. 
uniform. Och Saga har gjort sin första resa.
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XIV.

En knapp halvtimma efter förtöjningen finns 
ingen främling ombord. Besättningen rår åter 
sig själv. Skönt. Karin avslutar brevet till 
Ernst, skriver sedan hem, hon berättar en saga 
ur levande livet, »när jag vid invigningslun- 
chen skulle betjäna en förnäm herre, som just 
höll tal, såg jag att det var han, trodde inte 
mina ögon och blev så vimmelkantig, att jag 
stötte till honom, han sneglade åt sidan. Och 
bleknade. Vi hade känt igen varann men 
måste behärska oss, annars hade det väl blivit 
en förfärlig skandal. Lite senare träffades vi 
dock på tu man hand och innan jag visste or­
det av voro vi överens».

Sedan berättar Karin om Gröna Lunds tivoli, 
om Hasselbacken och det ena med det andra 
samt slutligen att hon ska säga upp sin plats 
till siste augusti. »Så snart jag mönstrat av 
förlovar vi oss och Ernst sätter mig i pension. 
Detta låter nog kanske ganska mystiskt, men 
mamma behöver ej bli orolig. Jag vet vad jag 
vill och går aldrig orätta vägar. Och jag litar 
lika mycke på Ernst som på mig själv. Om 
mamma bara visste, hur gränslöst vi håller av
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varann. Ja, detta var väl en nyhet, som mam­
ma knappast kan fatta. Men låt nu ingenting 
sippra ut så länge och säg till de andra, att 
även de tiger som muren.»

Vidare berättar Karin om Sagas invigning 
och första resan. »Ganska svårt för mig, som 
aldrig gått fint folk tillhanda, ej heller begrep 
jag ett ord av vad somliga sa. Men det har gått 
bra ändå. På Vänern fick en indisk prinsessa 
en pojk. Fröken Brogård, som är utlärd barn­
morska, hjälpte henne. Annars har inget sär­
skilt hänt ombord, men mamma må veta, att 
jag tjänte hela hundra kronor i dricks.» Hon 
slutar med många kära hälsningar, skriver 
adressen och postar breven.

När Karin kommer tillbaka stå besättnings- 
karlarna i klunga på däck. Under nerresan 
har hon blott sett skymten av dem. Nu vinkar 
Nicke, Karin kommer. Hon är sig lik, skämtar 
och glammar. Själva vill de gärna slå gäcken 
lös, men ack! det är som om någon osynlig 
lade en dämpare på dem. Så småningom åter­
vänder dock den gamla förtroligheten. Nicke 
är som vanligt käck och munvig.

Spritlangaren Kalle Vira snor tätt förbi på 
kajen.

Nicke ropar:
— Har I smuggel, farbror lelle?
Vira, stryker mustaschborsten mothårs:
— Han har inte dä, men en dinapp kan du 

få.
Och Kalle Vira fortsätter uppåt Nordstan.
Paus:
Karin:
— Nå, va tycker I om maten?
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Jätte:
— Bra. Men när Karin serverade, var den 

aptitligare. Eller hur, grabbar?
De nicka samfällt.
Tjocka Pelle:
— Karin får la käka gott — och han smackar. 
Nicke:
— Dä kan du skriva opp, din isterbuk.
Lucke :
— Säg Karin den lelle nyfödde?
— Javisst.
— Faen, va prinsessan skrek, innan hattingen 

kom. Han hade’t nog trångt —
Den finkänslige Nicke blinkar åt kamraten.
I detsamma promenerar en underlig figur 

över landgången.
Karlen har halmskor på fotterna, gulbrun 

blus med rep om midjan samt bär en upp­
spänd, något trasig solparasoll i ena handen, i 
den andra en tom fågelbur och under armen 
en packe solkiga häften.

Knutte Mås observerar honom först, hojtar:
— Var ska greven ta vägen som längst?
— Till min brud — och han bugar sirligt 

för Karin.
»Greven» är ett original, som letar efter sin 

försvunna brud på båtarna.
På två stegs avstånd från Karin fäller han ner 

parasollen, ser henne forskande i vitögat, ska­
kar sen sorgmodigt huvet och säger artigt:

— Jag tog fel, ursäkta.
Han gör genast helt om, spänner upp para­

sollen, återvänder över landgången och fort­
sätter bortåt Frälsningsarméns härbärge.

Av medkänsla kornar man honom.
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Men nu kommer en lastbil med trunkar av 
olika format, vaktmästare bära dem ombord. 
Karin anvisar plats. Besättningsmännen snegla 
på gepäcket och de tycka att främmande män­
niskor redan är här igen.

Jätte:
— Ska vi gå te stan, grabbar?
Ja, ett enigt ja.
Snart är hyttstäderskan ensam kvar. Hon 

sätter sig i en korgstol, av de sista dagarnas 
händelser reproducerar minnet den ena bilden 
efter den andra och det dova trafikbruset från 
Hisingsbron ackompanjerar. Solen dalar, en 
gyllene gloria kringsveper den unga flickan 
men för stunden förnimmer hon ingenting 
utifrån. Plötsligt tjuter en sirén, Karin spritter 
upp och går genast till kojs.

Följande morgon tar Karin itu med en 
grundlig städning, dammtorkar och vädrar, 
äntligen färdig ber hon kapten om ledigt för 
att uträtta ett par ärenden?

— Visst får ni ledigt — och han drar samti­
digt fram ett brev ur fickan.

— Tack, säger Karin, skenbart oberörd, men 
hennes hjärta klappar högt av glädje och hon 
skyndar till sin hytt för att läsa det.

Brevet är en enda skälvande längtan, orden 
glöda. Karin nästan hissnar av lycka. Och 
hennes längtan är lika stor som hans. »En tim­
me efter båtens ankomst till Riddarholmen 
väntar jag. Hoppas du kan bli fri.» Brevet 
slutar med en vers, en intim kärleksvers. Karin 
har aldrig läst något så vackert och lär sig 
versen utantill. Hon stoppar brevet närmast 
barmen, byter kläder och går i land. Besöker
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först en damekipering, väljer med smak en 
dräkt, köper sedan hatt och skor. På åter­
vägen kliver Karin in i en bokhandel, frankt 
frågar hon, om man kan lära sig engelska själv. 
Jodå, biträdet visar henne en modern parlör.

— Den köper jag, säger Karin.
— Tackar så mycke, tackar.
Lastad med paket kommer Karin tillbaka 

men portmonnän är nästan tom. Hundra kro­
nor fick hon i dricks, en väldig summa. Och 
nu har hon inte många slantar kvar. Ett så­
dant slöseri. Men Karin tröstar sig med, att 
det snart blir mer igen, huvudsaken är att Ernst 
inte behöver skämmas för hennes yttre. Karin 
provar dräkten och hatten framför den lilla 
hyttspegeln. Fröken Brogård går händelsevis 
förbi men stannar, sätter hand till höft och 
säger:

— Kors så fin.
Bokstavligen överraskad rodnar Karin.
— Fästman i stan förstås?
— Nej —
— Inte — och fröken Brogård fortsätter.
Karin byter genast om.
Under dagens lopp hopas reseffekterna. Pas­

sagerarelistan är fulltecknad. På kvällen kom­
mer kapten med tvenne sydamerikaner. De ha 
rederiets tillåtelse att ligga ombord över nat­
ten. Klockan tio nästa morgon ska Saga gå, i 
sista minuten anlända de flesta. Mera van nu 
tar hyttstäderskan emot, tar emot som om hon 
aldrig gjort något annat.

Klockan slår tio. Kapten äntrar kommando­
bryggan, ringer avgångssignal, propellern slår, 
rorgängare Vass fattar ratten, myndigt kom-
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menderar kapten kast loss. Och Saga glider 
majestätiskt ut i älven. Äter går livet sin gilla 
gång ombord, åter äro främlingarna främlingar 
för varann i början, men osökt och naturligt 
växer samhörigheten fram även nu.

Varje fristund studerar Karin sin engelska 
parlör, de vanligaste fraserna kan hon snart 
utantill. Flertalet turister på denna resa äro 
engelsktalande, begärligt uppsnappar Karin 
det ena uttrycket efter det andra, allt mindre 
behov har hon av teckenspråket. Vid resans 
slut råkar kapten höra henne både tala och 
svara på engelska. Kapten tror inte sina öron 
och han blir frågvis. Karin säger som san­
ningen är, att hon lärt lite själv i en bok och 
visar kapten Rosig pariören.

— Storartat, storartat. Hm, hoppas ni trivs 
och stannar kvar. Här görs ju grova extraför­
tjänster.

Med en vänlig nick går kapten upp. Saga är 
i Linasundet och han vill som vanligt ha befälet 
under infärden till Stockholm.

På slaget är båten vid Riddarholmen. Och 
när den siste turisten bilat bort begär Karin le­
digt för kvällen.

— Gärna, svarar kapten.
Karin byter i sju sjungande hast — och en 

främmande ung dam stegar trappan upp till 
däck, rädd att möta någon av besättningen 
spejar hon och lyssnar. Men nu är tyst om­
bord. Plötsligt kommer Knutte Mås, söndags­
fin är även han på väg ut och de törna nästan 
ihop. Knutte baxnar, två häpna ögon mönstra 
hennes yttre och den annars alltid flinande 
eldarn säger med högtidligt allvar:
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— Kände faktis’ inte igen fröken Karin.
De fortsätta över landgången och Knutte frå­

gar:
— Får vi sällskap upp i stan kanske?
— Nej, jag ska till Söder.
— Hälsa på släkten?
— Just precis.
De gå åt motsatt håll.
Men knappt har Knutte hunnit upp i närmaste 

gränd, förrän han lägger om kursen, skyndar 
efter Karin och ser, att en elegant ung herre 
möter henne, de hälsa förtroligt, bil väntar, 
båda ta plats i den och chauffören kör.
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XV.

Karin frågar inte varthän. Hon lever i nuet 
och är hara så gränslöst lycklig att åter få sitta 
vid sin älskades sida.

Bilen stannar utanför ett av de moderna 
komplexen vid Norr Mälarstrand.

— Här bor jag, säger Ernst.
Karin ser den höga, funkisbetonade fasaden 

och utbrister naivt:
— O, så högt.
De ta hissen upp till översta våningen, von 

Tile ringer på klockan. Det gamla städet öpp­
nar, hennes ögon bokstavligen fastna vid Ka­
rins ståtliga gestalt.

von Tile:
— Min fästmö, fröken Trovik.
Fru Berg niger, Karin är nära att niga hon 

också.
Sedan drar sig fru Berg diskret åt sidan, 

öppnar en dörr till vänster och borta är hon.
Ernst slår armarna om sin flicka, kysser 

henne.
-Va’ du är chic, säger han beundrande.

Den komplimangen smickrar Karin mer än 
hon törs visa.

Först komma de in i von Tiles arbetsrum, 
längst framme vid fönstret skrivbordet och där 
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står ett kabinettsfoto av Karin. Bokhyllor klä­
da väggarna från golv till tak, på golvet en 
tjock matta, mycke, mycke finare än moster 
Gerdas. Karin ser en chäslong, några bekväma 
fåtöljer och dörrdraperi mellan rummen. Hen­
nes öga fångar minsta detalj, spontant går hon 
till fönstret, hon ser Söders höjder och Mäla­
ren. Instinktivt vädrar hon: rummet luktar 
Ernst.

— Kom, min kära, kom — och innan Karin 
vet ordet av sitter hon på hans knä, all livets 
ljuvlighet genomströmmar henne, hon lutar sig 
farligt nära hans axel, Ernst känner den friska 
doften av hennes andedräkt, hans öga speglar 
hennes.

— Karin — stormande het kysser han sin 
flicka, hon kysser tillbaka, den dalande solen 
strimmar rummet i purpur, långt nerifrån hörs 
ett svagt vibrerande sorl, storstadens eget, an­
nars är allt tyst här uppe i denna lilla dröm­
värld, så sällsamt underbar för två älskande 
människobarn, berusade av den första kärle­
ken existera icke tid och rum för dem — men 
tidens visare hastar och plötsligt hörs ett diskret 
harklande bakom draperiet.

Karin :
— Hörde du?
— Ja.
— Vem?
— Fru Berg, hon väntar med supén.
— Då ska vi inte heller låta henne vänta.
— Du har rätt.
Han bjuder Karin armen, fru Berg viker un­

dan draperiet. Karin ser ett festligt dukat bord, 
hon ser blommor i vas, blixtrande kristall och
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många slags assietter med läcker smörgåsmat. 
Vid blotta åsynen blir Karin hungrig. De slå 
sig ner, fru Berg serverar och nu prata de om 
alldagliga ting. Karin pratar mest. Fru Berg 
hör enstaka ord men kan inte få ut något rim­
ligt sammanhang av det hela. Och den gamla 
börjar lite smått undra vem legationssekrete- 
rarns fästmö egentligen är. Troligen inte så 
värst bildad. Men vacker som en dag och 
hjärtinnerligt rar.

När fru Berg serverat färdigt, dukat ut och 
satt fram kaffet bli de åter ensamma.

Ernst säger:
— I brev hem till Tilesholm har jag presen­

terat min fästmö, far och mor vet således allt, 
vidare har jag talat om, att du mönstrar av den 
siste augusti, att vi sedan omedelbart förlovar 
oss och under förlovningstiden sätter jag dej i 
pension.

Karin, allvarsam:
— Tror du, att dina fina föräldrar ger sitt 

samtycke?
— Ja, med visshet och du blir dem kär, när 

de lärt känna dej.
— Men om jag står i vägen för din fram­

tid —
— Min framtid är värdelös utan dej —
Karin :
— Även jag har skrivit hem och berättat om 

oss. Men mina föräldrar blir nog bara glada — 
Karin 1er åt sina egna ord.

— Är du så säker?
Hon nickar.
— De kan misstänka, att jag inte — hm —
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har ärliga avsikter. Du är ju ung och oer­
faren —

— Men inte dum, va?
— Nej, gudskelov — han tar henne i famn, i 

barnsligt uppsluppen yra snurra de runt ett 
par varv.

Ernst:
— Om några dagar är jag tvungen att göra 

en studieresa till de skånska slotten och åter­
vänder inte förrän i slutet av juli eller början 
av augusti, vi får därför ej träffas på hela den 
långa mellantiden.

Karin står först moi tyst, men så rätar hon 
ut sig och säger:

— Du skall sköta ditt och bli en storman.
— Karin, min egen —
Midnattsklockan slår —
— Nu vågar jag inte stanna längre, viskar hon.
Han bilar henne till Riddarholmen, i bilen 

ta de farväl av varann.
Nästa morgon går Saga, även denna tur är 

fulltecknad. Sällan fri från bestyr längtar 
Karin efter lite snack med pojkarna i skansen 
och en kväll, då de stå mangrant samlade på 
däck, tittar hon till dem. De äro dock så un­
derligt tystlåtna alla.

Karin:
— Mår I inte bra?
Knutte :
— Bra, jo — fast dä kvettar nog Karin vec­

ket —
De andra snegla under lugg, nicka.
— Ä I aviga mot mej, säger hon skämtsamt 

och gör min av att gå men dröjer ändå kvar.
Jätte, hostar:
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— Hm — Karin ämnar la inte sluta här?
— Hur så —
— Ä, en kan ju aldri veta.
— Nä, grabbar, nu talar vi hellre om nåt 

roligt.
Stämningen lättar betydligt och Knutte bör­

jar nästan tro, att han såg fel den där gången. 
Åter spegla sig simmiga ögon i hennes, åter 
komma infallen lika friskt och ogenerat som 
förr. Karin anar dock, att de äro hennes hem­
lighet på spår.

Ner och upp, upp och ner går Saga, juli är 
inne, dagarna kortas, naturen har redan en 
mörkare färgton och sädesfälten gulna.

Ernst och Karin brevväxla ett par gånger i 
veckan och jämt påminner han henne om upp­
sägningstiden. Nej, Karin ska inte glömma den, 
men det känns så underligt att sluta. Värst blir 
att ta farväl av däckskarlarna. De visa en gla­
dare uppsyn nu, nojsa och glamma.

Hittills har Sagas resor varit en enda lång 
succès, men under augusti tunnar strömmen 
av och servitriserna klara sig utan extrahjälp. 
Idag, den 12:te, går båten från Stockholm. 
Ännu vet inte kapten Rosig, att Karin ska sluta, 
men när Saga kommer till Göteborg måste hon 
säga besked. En svår stund.

Bil efter bil rullar fram till kajen. På pas­
sagerarelistan läser Karin flera svenska namn 
än förut. Sist anländer ett äldre par, åren har 
strött silver i deras hår, men deras rygg är rak 
och de föra sig värdigt, han har små plirande 
ögon, yviga mustascher, polisonger, kammade 
mothårs, hyn är lätt kolorerad. Hon är något
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längre än sin gemål, hakan hennes bågnar 
uppåt och blicken har skärpa.

— Städerskan? frågar damen en smula 
barskt.

— Ja, svarar Karin och känner ett in­
stinktivt behov att redan från början stå väl 
med dem. Dessutom inge de vördnad och 
respekt.

Bakom dem en bärare med deras bagage.
— Var får vi bo nu då, frågar herrn, stryker 

mustaschen.
— Dubbelhytt nr tio.
Karin går före och visar. En herre från hyt­

ten intill undrar, när lunchen serveras.
— Klockan ett.
Styrman lämnar ner passagerarelistan. Stä­

derskan läser igenom den, ögat stannar på nr 
tio. Det gamla paret där heter herr och fru 
Lyning, hemort Saltsjöbaden. Titel inte utsatt. 
Karin gissar, att herr Lyning är pensionerad 
officer.

Men nu kastar Saga loss, hög och ren är luf­
ten, sidenblå är himlakupan, i soldis ligger den 
stora staden och en laber vind krusar Riddar- 
holmsfjärdens glittrande vatten, en idealisk 
start.

Högsäsongen medförde många gentlemän, 
svaga för fägring och behag. Otaliga gånger 
frestades Karin, men varje gång slog hon bara 
upp ett par förvånade ögon och de avväpnade 
genast. På denna resa slipper hon dessa her­
rar. Den svala och milda sensommarn är de 
gamlas rekreationstid, de äro ovanligt många 
nu och dessutom besvärliga att göra till lags.
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Särskilt de båda i 10:an ringer ideligen och få 
de inte som de vill ha’t bli de genast sura.

När Karin första kvällen gör i ordning åt 
dem för natten, ser hon, att deras sovdräkter 
äro onamnade. Troligen resa de inkognito. 
Men nästa dag äro de fullständigt förändrade, 
de anlita henne blott ett par gånger samt äro 
då till den grad familjära och pratsjuka, att 
Karin inte känner igen dem. De fråga efter 
hennes föräldrar och släkt, allt möjligt vill de 
veta. Karin svarar hövligt och korrekt. Men 
aldrig förr har någon turist varit intresserad 
för hyttstäderskans privatliv. Så går ytterligare 
en dag, nu äro de varken besvärliga eller fa­
miljära, de äro som fint folk är mest.

När Saga framåt eftermiddagen närmar sig 
Göteborg blir hon kallad till 10:an.

— Stäng dörren väl, fröken, säger damen.
Karin stänger, undrande vad det nu är fråga 

om.
Hon får strax besked.
Fru Lyning:
— Jag vill yppa en hemlighet för er — hm 

— vårt namn är von Tile —
Karin vacklar och måste ta stöd mot väggen.
— O, låt mig gå, ber hon bevekande.
Fru von Tile, fattar milt hennes hand:
— Kära barn, Ernst har berättat oss allt. 

Och under antaget namn kom vi hit för att se 
vem ni är. De goda egenskaper, med vilka 
han begåvat sin flicka, äger hon, hon äger dem 
i rikt mått. Och därför gillar vi vår sons val, 
vi gilla det av hjärtat.

Fru von Tile trycker unga Karin i sin famn, 
sammalunda gör gemålen.
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En vacker scen.
Fru von Tile:
— När Karin slutar här, behöver ni inte ut­

bilda er hos andra människor, Karin reser istäl­
let direkt hem till Tilesholm och stannar hos 
oss, tills ni ska gifta er. Samtycker Karin?

— Jag kan bara inte förstå, att det är sant —
Den gamla damen stryker henne ömt om 

kinden.
En klocka ringer.
— Måste gå nu, viskar Karin.
— Så är framtiden ordnad, mitt barn —
Fru von Tile får en lång, lång blick till svar. 

Och Karin skyndar ut.
Redan skymtar Göteborg och Karin har myc- 

ke att bestyra, själv är hon i en annan värld 
och kan endast med stor möda utföra sina 
sysslor.

Men då båten förtöjer i Lilla Bommen är 
Karin som förut, utan uppseendeväckande for­
mer säger von Tiles farväl, mellan fyra ögon 
önska de henne välkommen, ta en bil och borta 
äro de.-----------

En stund efteråt är kapten Rosig ensam i 
navigationshytten, Karin passar tillfället och 
stiger på.

Rosig:
— Ville ni nå’t?
— Jag ska be att få sluta.
— Sluta — kapten rycker till — trivs ni inte?
— Jo.
— Nå, då finns väl heller ej någon anledning 

att gå ifrån oss?
Karin säger orsaken, med stigande häpnad 

lyssnar kapten, sedan:
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— Jag har visserligen haft mina aningar och 
förstod av breven till er, att ni hade en kär 
vän, men inte trodde jag, att det så snart skulle 
bli allvar av och minst kunde jag misstänka, 
att er fästman heter Ernst von Tile —

Den svåra stunden är således över. Senare 
på kvällen skriver hon till Ernst, varje detalj 
får han veta, utförligast berättar Karin om mö­
tet med gamle von Tiles. Även dom därhem­
ma underrättas. Breven postas omedelbart. Och 
så slutar denna dag, men länge ligger Karin 
vaken, hon kan inte riktigt fatta det otroliga 
som hänt inom loppet av några timmar. —

Nästa dag har hela besättningen reda på, att 
Karin sagt upp platsen ocli att hon ska förlova 
sig med en högättad herre, legationssekreterare 
Ernst von Tile.

Äter äro pojkarna i skansen reserverade, 
åter plågas hon av deras slutna sätt mot henne, 
men utvärtes är Karin sig lik och utan synbar 
orsak bli de snart inte bara som förr: vid varje 
tillfälle ge de henne bevis på tillgivenhet och 
aktning. Detta utlöser i sin tur en ny förtrolig­
het, lika äkta, lika naturlig, som den gamla. 
Och så kommer det sig, att Karin utan omsvep 
berättar sin kärlekssaga för dem.

Fröken Brogård, som annars alltid varit 
spetsig mot Karin, är nu som en mor för henne.

Servitriserna äro särskilt intresserade för 
Karins fästman, de kan inte få nog om honom.

Kvällen före Karins avmönstring ställer kap­
ten till kafferep. Hela besättningen är inbju­
den. Kapten håller ett vackert tal, prisar hen­
nes plikttrohet och utbringar ett fyrfaldigt leve. 
Nicke talar å kamraternas vägnar samt slutar 
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med att tolka stundens vemod i en av honom 
författad dikt. Sedan utbringar även han ett 
fyrfaldigt leve för »våran Karin». Hon blir 
verkligen hyllad.

Nästa dag tar Karin farväl och går i land, 
på kajen väntar fästmannen med sin nylacke- 
rade La Salle. Ernst skyndar sin älskade till 
mötes. Alla ombord bevittna detta möte och 
knappt ett öga är torrt, saknaden förtätas av 
den stämningsmättade sensommarskymningen. 
Karin vänder sig om, vinkar. Ernst bjuder hen­
ne armen, de stiga upp i bilen, tyst glider den 
mot Skeppsbron.

Nästa morgon står deras förlovningsannons i 
tidningarna.
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XVI.

Fru Roslund tittar som hastigast i bladet. 
Ögat fastnar på en liten notis. Hon baxnar, 
läser den än en gång, ropar:

Johan-Johan. —
Herr Roslund, som är sin hustrus ensamjung­

fru, från köket:
— Ja —
— Kom, kom fort, hör’u.
Han kommer fort.
— Läs, säger hon och visar honom notisen.
Herr Roslund läser högt:
»Förlovning har tillkännagivits mellan le­

gationssekreteraren Ernst von Tile och fröken 
Karin Trovik» —

Dörrklockan ringer —
— öppna, Johan.
Han öppnar och in störtar lilla moster Nelly 

med ett morgonlöv i handen.
— Läs, pustar moster Nelly andtruten och 

pekar.
Systern, spelar lugn:
— Vi vet.
Hunden Guppe snor fram och tillbaka.
Åter ringer dörrklockan.
Fru Roslund:
— Öppna, Johan.
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Johan öppnar.
In rusar syster Beda. Av de andras miner 

förstår hon, att de redan sett notisen. Man 
stirrar på varann.

Äter en dörrsignal, skarp ändå.
Fru Roslund, släpigt:
— öppna åt Frida, Johan.
Han öppnar och Frida Stam marscherar takt­

fast in, sätter hand till höft och säger:
— Godda’, slekten, ni vet, ser jag. Till herr 

Roslund: sätt på hurran, Johan.
Roslund frågar med ögonen sin fru. Hon nic­

kar.
Roslunds är nyhetscentralen, när något extra 

har hänt samlas systrarna där för att dryfta 
anledningen, men den har dock aldrig varit så 
sensationsmättad som nu.

Frida:
— Tror ni, att de ä sant, hö’ni?
Guppe:
Vov —

— Tyst, hunn.
Nelly:
— Varför skulle de’ inte vara sant?
Frida, spetsigt:
— I romanerna, ja—
Ny signal.
— Ett förbannat väsen denna da’, mumlar 

Roslund och öppnar för fjärde gången men 
ryggar bestört tillbaka. På tröskeln står Karin, 
högrest och välklädd. Nigande frågar hon, om 
moster Gerda är hemma.

Herr Roslund måste först sansa sig lite, stam­
mar sedan:

— Ja, varsågo stig in.
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å, herre,

Guppe ru- 
en pil till

Bakom henne står en elegant herre, Roslund 
har ej i hastigheten lagt märke till honom.

— Kom, viskar Karin.
Roslund båltittar.
— Morbror Roslund — min fästman Ernst 

von Tile, presenterar Karin.
— Tackar — tackar, hackar herr Roslund 

konfys. Och sträcker fram handen, 
sar ut i korridoren, kilar sen som 
matsalen.

Fru Roslund:
— Vem ä de, Johan?
— Tst — dom är här —
— Vilka dom?
— Fästfolket.
Systrarna blekna, Nelly mumlar: 

min skapare —
Fru Roslund finner sig först, med tillkämpat 

lugn säger hon:
— Visa dem in i salongen, Johan.
Under tiden trängs systrarna kring spegeln 

på matsalsväggen.
Inkiett viskar herr Roslund:
— Låt dom inte vänta för länge bara —
Frida, härmande svågerns röstläge:
— Vi kommer nu, lille ven.
Och med den imposanta Gerda i teten tåga 

de till salongen, stanna, buga var och en på 
sitt sätt. Fru Roslund, kavat:

— Goddag, Karin —
Karin presenterar mostrarna för sin fästman, 

presenterar dem i tur och ordning. Alla niga 
utom moster Gerda, hon böjer lite lagom på 
huvet. Efter presentationen gratulera de, även 
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nu i tur och ordning och fru Roslund frågar, 
om hon får bjuda på ett glas vin.

Karin :
— Tack, snälla moster, men vi måste resa 

med middagståget, om en kvart går det.
— Ta nästa tåg, ber moster Nelly.
— Då hinner vi inte till Kållandsö i kväll.
Mostrarna, samfällt:
— Till Kållandsö —
De baxna vid blotta tanken.
Karin :
— Ja.
Tablå.
Men de nyförlovade, som ha bråttom, ta far­

väl och gå, mostrarna följer dem ner, hyrbil 
väntar, paret stiger in och chaufförn kör.

Systrarna återvända, vid kaffebordet sitta de 
en god stund, pratande om Karin och hennes 
fine fästman. Hur och var ha de blivit be­
kanta? Man skulle gärna velat betala vadsom 
helst för att få veta det.

Men nu äro två lyckliga människor på väg 
söderut. Först till Kållandsö, Ernst vill så och 
Karin har telegraferat hem. Från Kållandsö 
ska de fortsätta till Tilesholm.

Som en bomb slår telegrammet ner hos Tro- 
viks. Lyckligtvis är manfolket hemma. Alla 
hjälpas åt att skura och feja.

— Vi måste naturligtvis ha ett litet kalas, 
säger fru Trovik.

Hon reser huvudstupa in till Lidköping, kö­
per smörgåskrafs och en kalvstek samt lånar 
servis av handlarn —

Troviks möter de nyförlovade på stugtrap-
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pan. Karin bekantar sin fästman, Ernst tar 
seden dit han kommer, utan fjäsk gratulerar 
Troviks.

Man går till bords, stämningen är otvungen, 
bäst likar von Tile sin blivande svärmor.

Ryktet är redan ute, att Karin Trovik är för­
lovad med en fin herre och nu gör Troviks 
kalas för dem. Nyfikna kika vid knutarna. 
Ryktet når även Samuelssons, Sune vill genast 
se Karins fästman i vitögat. Men modern över­
talar honom att stanna hemma. Mellan fyra 
ögon har Tilda Trovik talat om för Sunes mor, 
hur gement han burit sig åt mot Karin och den 
hemligheten ämnar fru Samuelsson ta med sig 
i graven.

Kalaset drar ut på tiden, det är ganska sent, 
när Ernst äntligen koj ar i vindsrummet, detta 
rum där Karin natt efter natt försökte skriva 
till honom och där hennes mor hittade hans 
brev.

Nästa morgon reser fästfolket med bil över 
Lidköping, Skara, Falköping till Tilesholm. 
Stilla sensommarstämning, över skogar och 
slätter står ett flortunt silverdis, redan skifta 
träden i höstens färger, sädesfälten äro för 
länge sen avmejade och höstplöjningen har 
börjat. I dessa uråldriga kulturbygder är 
Ernst von Tile hemma, här har han sina rot­
trådar, otaliga gånger har han färdats här. 
Han berättar nu om allt sevärt på färden. Och 
Karin lyssnar med levande intresse. Ännu mer 
intresserad är hon av Tilesholm, som Ernst 
beskriver både utan och innan.

Framåt middagstiden svänger chaufförn upp 
i en bred allé, mäktig fasad skymtar mellan 
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träden, innan Karin vet ordet av stannar bilen 
nedanför Tilesholms slottsaltan. De gamle hälsa 
henne välkommen med utbredda armar, fru 
von Tile kysser Karin först på den ena kinden, 
så på den andra. Karin blir nästan konfys av 
detta hjärtliga mottagande. Sedan presenterar 
Ernst sin bror Lage, dennes maka och två poj­
kar i nioårsåldern. Lage von Tile är några år 
äldre än brodern och kraftigare. Annars likna 
de varann. Även till sättet. Lages hustru är 
en finlemmad dam, hon talar en utpräglad hög­
svenska och granskar sin blivande svägerska 
lite ovanifrån. Pojkarna, ett par rustibussar, 
betrakta henne med beundrande blickar och 
Lars, den yngre, tar Karin förtroligt i hand. 
Ernst bjuder sin fästmö armen, arm i arm gå 
de upp och in, gå genom salar och gemak, ny­
ligen beskrivna av Ernst tycker Karin, att hon 
sett dem förut. Slutligen samlas hela familjen 
i matsalen, där middagen serveras av två liv­
réklädda betjänter, tysta som andar servera de. 
I förgyllda ramar på väggarna familjeporträtt, 
anstolta herrar och damer blicka ner på flic­
kan från Kållandsö och så snart Karin ser upp­
åt känner hon sig ohyggligt liten här, kanske 
hon även skulle känna sig bortkommen bland 
de levande, om ej Ernst sutte vid hennes ena 
sida och hans fru mor på den andra. Men Ka­
rin har ett vinnande sätt och känslan av främ­
lingsskap svinner undan för undan ...

Dagarna gå. Ernst måste återvända till 
Stockholm. Han har sin kulturhistoria tryck­
färdig, det speciella uppdraget är därmed slut­
fört och han ska nu tjänstgöra i utrikesdepar­
tementet.
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När Ernst rest börjar Karins utbildning på 
allvar. Gamla fru von Tile leder den personli­
gen. Karin lär sig allt som hör till ett gediget 
hems skötsel och pojkarnas informator ger 
henne lektioner i tyska, engelska och franska. 
Ofta blir Karin bjuden till granngodsen på ka­
laser och baler, hon äger medfödd takt, god ton 
och umgängesvana har hon snart inhämtat.

Till julen kommer Ernst hem. Förvånad ser 
han, hur Karin styr och ställer, ordnar och be­
faller, hon klär sig med personlig smak, är re­
dan dame och vackrare än nånsin men har 
ändå ej förlorat ett uns av sin ursprungliga 
charm. Gamla fru von Tile talar idel beröm­
mande ord om henne.

— Men hon vill gärna ta kommandot och är 
ganska gniden.

Skrattande säger Ernst:
— Då liknar hon ju mamma.
Fru von Tile, sänker rösten:
— Och så börjar hon bli lite farlig för om­

givningen.
— Farlig för omgivningen — va menar 

mamma?
— Din svägerska är en smula svartsjuk
— Flirtar Lage —
— Neej, visst inte, visst inte, han bara lär 

din fästmö att rida —
Ernst har en stor nyhet att förtälja, han 

säger:
— Legationssekreterarebefattningen i London 

blir ledig första juni.
— Och du har chanser kanske?
— Ja —
— Min käre gosse —
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Sonens diplomatiska karriär ligger modern 
varmt om hjärtat.

— Nå, men då kan ni väl gifta er snart nog?
Till midsommar, har jag tänkt. 
Och sedan reser ni omedelbart?

— Ja.
— Vet Karin?
— Naturligtvis.
— Till mej har hon inget sagt.
— Fick först veta det i morse.
— När ni möttes vid station?
— Ja.
— Nå. —
På annandagen håller man familjeråd och 

då bestämmes bröllopet till midsommar.
Fru von Tile:
- Karin vill naturligtvis helst vigas hemma 

hos far och mor?
— Ja, ett dröjande ja.
Fru von Tile anar, vad hon tänker och säger:
— Gift er här, här finns god plats —
Karin känner hjärtats tacksamhet, men ändå, 

ändå vill hon helst stå brud i det fattiga hem­
met på Kållandsö.

- Ett litet bröllop kan väl pappa och mam­
ma allti göra, säger hon.

Fru von Tile:
Vi har ju ännu tid att rådslå. Eller vad 

menar du, Ernst?
— Jovisst —
Nästa dag reser Ernst igen. Han kommer se­

dan inte tillbaka förrän vid påsk och har då 
åter med sig en nyhet. Av chefen för kungliga 
Byggnadsstyrelsen har han nämligen lyckats 
utverka, att vigseln får äga rum i Läckö slotts-
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kyrka samt att slottets riddarsal upplåtes för 
bröllopsfesten.

Bröllop i själva slottet!
Gamle von Tile:
— Läckö brukar väl inte upplåtas för pri­

vata tillställningar av något slag, eller bur?
Ernst:
— Nej, naturligtvis inte. Men generaldirektö­

ren vill göra ett undantag som erkänsla för mitt 
arbete. Vidare kan jag tala om, att min propa­
ganda för kulturattachéer vid Sveriges beskick­
ningar i utlandet vunnit regeringens beaktande.

— Och din karriär är tryggad, säger pappa.
Glädjestrålande nickar mamma. Karin slår 

armarna om sin fästman, kysser honom ...
Alltså är det bestämt att bröllopet ska firas 

i Läckö slott. En källarmästare från Lidköping 
åtager sig att ordna det materiella, Karins bli­
vande svärfar bekostar kalaset. Hon skriver 
hem och berättar allt, inom kort vet hela Kål­
lands härad, att Karin Trovik ska gifta sig i 
själva slottskyrkan.
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XVII.
Dan före midsommarafton kommer fästfolket 

i öppen bil till Troviks stuga, pyntad till fest 
är den, festklädda ta Troviks emot. Åtföljda 
av Karins konfirmationslärare, kyrkoherde Ly- 
dén, gå sedan de unga tu till slottskyrkan 
för att repetera morgondagens vigselceremoni. 
I den närbelägna riddarsalen rumstera några 
servitörer. En mindre sal är apterad till kök 
med elektriska kokapparater, två kockar ha 
redan installerat sig där. Efter repetition gör 
Karin och Ernst en titt i riddarsalen. En hov­
mästare frågar, om han får lov att visa det 
provisoriska köket, men de tacka nej och åter­
vända direkt till stugan. Resten av dagen till­
bringa de hemma. Och när kvällen kommer 
tar Ernst än en gång det lilla vindsrummet i 
besittning för natten. Åt Karin bäddas därne­
re. Hon ligger vaken till långt framåt otte- 
sidan, hon ser solen gå upp över Kinneviken, 
minnet reproducerar det stora undret i hennes 
liv. Med ett lyckligt leende på läpparna som­
nar hon slutligen och drömmer om honom, 
som är allt för henne.

Men bygdens ungdom sover inte, nejdå, den 
reser äreportar över vägen fram till slottet, den 
dekorerar kyrka och riddarsal med blommor, 
kransar och späda björkar, med namnchiffer 
och svenska flaggor och på slottsgården, som 
rymmer tusentals personer, reser man midsom­
marstången, ett väldigt mastträd, som syns vida
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omkring. Elna Ägård, Karins intima väninna, 
är basen för allt och alla.

Den stora dagen är inne, från när och fjär­
ran anlända bröllopsgäster. Först mostrarna 
med presenter och män och boxern Guppe. 
De ha inte varit hemma, sen de reste ut, 
okända öden till mötes. Strax efter dem kom­
mer von Tiles. Lite senare ett sällskap herrar 
och damer frän granngodsen. De ha bjudit sig 
själva. Vidare några unga diplomater med 
damer, herrarna i paraduniform, damerna i 
lysande creationer, enkom komponerade för 
detta tillfälle av Augusta Lundin och Edman & 
Andersson. Ernst tar personligen emot dem. 
Sockenbor av alla åldrar äro likaledes inbjud­
na. De unga tip-top, de gamla ganska urmo­
diga, gubbarna ha luddslitna skorstenshattar, 
mororna bleknade silkeschaletter. Finast är 
Samuelssons: nytt från topp till tå. Gömt är 
glömt nu och fru Trovik vill inte förbigå dem. 
Deras present består av en dyrbar kristallupp­
sats. Och de ha ju råd till det. Ingen kommer 
förresten tomhänt. Ett helt rum är nästan 
fyllt av presenter. Trovik fraktar dem sedan 
till Göteborg f. v. b. med Lloydbåt. —

Två av de unga diplomaterna skola fungera 
som marskalkar och nu ordna de processionen. 
Främst ett par spelemän från bygden, därnäst 
några småflickor, bärande var sin korg med 
ängsblommor, deras lärarinna, fröken Ågård, 
har instruerat dem. Efter småflickorna brud­
paret, den ståtliga och strålande bruden i vitt, 
med ätten von Tiles guldkrona på de blonda 
lockarna, i handen bukett av förgät-mig-ej, 
brudgummen guldsmidd, med trekantig hatt 
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samt värja vid sidan, sedan släkt och vänner, en 
skara den ingen räkna kan. Marskalkarna ge 
ett samfällt tecken, processionen sätter sig i 
gäng, småflickorna strö blåklint och liljekon­
valj, prästkrage och skogsviol för brudparets 
fötter, brudens guldkrona gnistrar, hennes ögon 
glittra, hållningen är en drottnings, aldrig såg 
man en skönare syn. Sällsamt kontrastera uni­
former och toaletter mot svart och hemmavävt. 
Mellan täta led av åskådare skrider processionen 
fram, ja, folk har gått man ur huse för att be­
vittna denna ståt, vars like ingen sett. Hurra­
ropen eka. Underbart ljum och ljuvlig är da­
gen och Vänerns vatten kluckar mot hällarna.

Till tonerna av Ulfåsamarschen tågar proces­
sionen in i slottskapellet. Kyrkoherde Lydén 
förrättar vigsel enligt ritualen, talar därpå 
känsligt om sagan som blev sanning, sen sjung­
er Kållandskören under klockarns ledning ett 
par bröllopshymner. När den högtidliga akten 
är över spelar han Midsommar nattsdrömmen 
och processionen lämnar kyrkan samt fortsät­
ter direkt till riddarsalen. Där möter ögat fest­
ligt dukade bord i hästskoform och orkestern 
spelar en polonäs. Länge räcker middagen, 
ty än den ene, än den andre vill hylla brud­
paret. På vers och prosa, med skålar och tal. 
Senare blir det dans kring majstången, fyr­
verkeri, folklekar, fri förtäring. Slottsgården 
vimlar av människor, bjudna, objudna. Då 
dagen lutar mot natt slutar denna fest. Bybor­
na återvända hem. Brudparet, släkten deras 
och alla gäster utsocknes ifrån byta kläder i 
Troviks stuga, tåga sedan ner till bryggan, där 
väntar dem ett tiotal roddbåtar, vid årorna
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unga män och kvinnor, uppväxtkamrater till 
nyblivna fru von Tile. I varje båt finns även 
en speleman. Brudparet med följe stiger i bå­
tarna, under sång och musik går färden tvärs 
över den dunkelblå Kinneviken till Lidköping, 
i dess hamn ligger Saga, som Karins svärfar 
beställt för en extratur till Göteborg. .På ömse 
sidor landgången paraderar befäl och manskap 
som honnörsvakt, då brudparet passerar ut­
bringar kapten Rosig ett fyrfaldigt leve. Karins 
kamrater från Esmeraldas och Sagas skansar 
hurra, så det ger eko långt upp i stan.

Kapten kommenderar kast loss. Och Saga 
vänder stäven mot väster.

Så snart båten är ute i rum sjö går 
Karin von Tile omkring och hälsar på dem, 
med vilka hon delat ljuvt och lett. Där är kap­
ten Rafael Rosig, styrman Brate, maskinisten 
Lagge, rorgängare Vass, fröken Brogård, servi­
triserna Anny och Nanny, men först som sist 
pojkarna i skansen: Nicke Rapp, Frans Jätte, 
Lucke Lod, Klas Ruff, Axel Skot, den evigt fli­
nande Knutte Mås och Tjocka Pelle.

Karin är alltjämt densamma, hos grabbarna 
för om masten dröjer hon längst. Ack, man har 
så många minnen gemensamt och det är så 
svårt att skiljas för alltid.

I midsommarnattens ljusdunkel stävar Saga 
ner mot Göta älv, slussar, Bohus fäste glider 
förbi, i arla morgonstund är båten vid Lilla 
Bommen. Ett hydroplan ligger startklart där. 
De nygifta ta farväl av släkt och vänner, stiga 
ombord på flygmaskinen, den lyfter omedel­
bart, vingarna gnistra, till London och stora 
världen går färden.
264





G. MARTINS
tidigare utkommit:hava

GULA PAVILJONGENDEN

TYSTA NODENDEN

HAMNEN

GRANIT

SÄNDEBUD

JÄRNVERKET

GIFTAS OCH SKILJAS

BROTTSJÖAR

KANALERNAS STAD

Pris kr. 5: 50

JOSEF BERGENDAHLS BOKTR., GÖTEBORG







60
00

34
74

92

ф 
о

<л 
ф
<л 
Ф

<л 
О)
о 

х> 
ф

0

3t
JOHN JOHNSON

BOKBINDARE
GÖTE BO RG






